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У наш час комунікація стає все складнішою та відіграє все важливішу роль у сучасному суспільстві. На сьогоднішній день спілкування давно вже вийшло за межі однієї країни. Створюються мультимедійні засоби для передачі інформації, більшість яких представлені іноземною мовою та потребують перекладу. 

Одним із таких засобів є кіно. На сьогоднішній день кінопродукція набуває популярності серед людей різного віку. Дана індустрія міцно увійшла до нашого життя, її можна вважати окремим видом мистецтва. З’явилися різні жанри фільмів: бойовики, комедія, драма, фільми жахів тощо. Кожен жанр має свої характерні особливості. Вони розважають, навчають, надихають тощо. Часто жанри переплітаються між собою. 
Кінофільми можуть бути надзвичайно впливовим та сильним транспортним засобом для того, щоб передати цінності, ідею та інформацію. У фільмах значення передається через декілька каналів: картина, діалоги, звуки, тому і культура передана у фільмах не тільки усно, а і візуально. 

Кіномистецтво виникло у XX столітті, але на жаль, цей вид мистецтва недостатньо розвинений в Україні і більшість кінофільмів, популярних в нашій країні, іноземні та, як наслідок, потребують перекладу. Саме тому переклад кінотекстів фільмів набуває такої значущості. 

Перш за все, варто визначити, що таке кінотекст. Дослідженню цього питання багато уваги приділяє Ю. Г. Цив’ян. Він говорить, що кінотекст – це «дискретна послідовність безперервних ділянок тексту, що складається із кадрів». У свою чергу він також виділяє два елементи кадрів: суб’єкт та позицію. Суб’єкт – це певний предмет зйомки (персонаж фільму). Позиція – простір, у якому перебуває персонаж. Суб’єкт та позиція складають ядерний кадр, а ланцюг із таких кадрів і є кінотекстом [6]. 

Кінотекст неоднорідний та має два компоненти – вербальний і невербальний. Вербальний план вираження мінімалістичний. Він зведений здебільшого до діалогів та монологів та допомагає глядачам зрозуміти думки героїв (через контакти між самими героями, листи, написи і т.д.) У свою чергу невербальний компонент відповідає за решту змістового навантаження. Він має такі ж цілі, що і описи у художніх творах. Невербальний план вираження створює візуальну картину світу, у якому живе герой. Вдале поєднання двох компонентів дає змогу досягти бажаного впливу на глядача. Це результат роботи режисера та всієї команди, що працює над фільмом [1, с. 106]. 

Ще однією важливою особливістю кінотексту є відчуття присутності. Р. Поланскі говорить, що «кіно повинно змусити глядача забути, що він сидить в кріслі» [7]. Глядача залучають у ту ж систему комунікації, він вірить у те, що відбувається на екрані. Це відбувається за рахунок впливу на зір та слух. 

Як зазначено вище, кінофільм також дозволяє отримати знання про культуру та про соціальне середовище країни, у якій живуть персонажі. Глядач має змогу дізнатися про систему цінностей, про реалії певної країни. Персонаж потрапляє у різні ситуації, а глядач у свою чергу має змогу спостерігати за тим, як герой вчиняє у тій чи іншій ситуації залежно від обставин, соціального статусу, цінностей, характерних для цієї країни. 

Таким чином ми також говоримо і про культурне перенесення. Дана концепція передусім торкається сфери художньої літератури, але дослідники говорять, що культурне перенесення охоплює усі області, що передбачають передачу знання, тому її можна віднести і до кінематографу Для того, щоб повноцінно відобразити культуру іншої країни та підкреслити колорит при перекладі, необхідно також приділяти увагу гумору, розмовній лексиці, сленгу тощо. 

Як ми бачимо, переклад кінофільмів дійсно відрізняється від інших видів перекладу та потребує від перекладача додаткових навичок. Він має відійти від рамок, створених самою мовою. Перекладач також має освоїти наступні професії: культуролог, лінгвіст, диктор, редактор, дипломат та інші. Крім цього, перекладач має орієнтуватися у таких сферах: основи кінозйомки, кіномова, процес запису, програми для роботи з дубляжом та субтитрами, види жанрів фільмів тощо. 

Як відзначають А. П. Чужакін и П. Р. Палажченко, такий вид перекладу «ставить досить важкі та цікаві професійні завдання, він відрізняється більшою можливістю для творчості, наближаючись у цьому сенсі до письмового перекладу, адже кіно – це мистецтво, і найкращі зразки жанру являються шедеврами світової культури XX століття. Не зменшити загальне художнє сприйняття, не спотворити задумку автора, якість діалогів, мовні характеристики (при можливості), зберегти стиль, передати аромат епохи та індивідуальність – почесна, але нелегка місія» [8]. 

При цьому реципієнти аудіовізуальних творів являються одночасно і глядачами, і слухачами, і читачами. Вони обробляють інформацію відразу на декількох рівнях декодування. Більш того варто враховувати те, що реципієнти не можуть впливати на швидкість отримання інформації, вони вимушені обробляти її у нав’язаному темпі, а не власному. 

До того ж, окрім лінгвістичних труднощів переклад фільму також пов'язаний із труднощами технічного характеру. Це у свою чергу впливає на ступінь адекватності та еквівалентності перекладу, на синхронність артикуляції акторів та реплік дублерів. 

Оскільки переклад кінофільмів уже не являється синхронним, то робота перекладача полягає у перекладі кіносценарію. Кіносценарій – це літературний драматичний твір, за яким створюється кінофільм. це текстовий файл, що містить перелік реплік, написів та звуконаслідувань. У кіносценарії описуються дії героїв, події, у які вони потрапляють, спілкування між персонажами (у формі реплік). Він складається із 4 компонентів: 1) ремарка (описова частина); 2) діалоги та монологи; 3) голос автора за кадром; 4) пояснювальні написи [4, с. 84-86]. 

Також виділяють режисерський кіносценарій, виробничу версію самого кіносценарію, але вже допрацьовану режисером. У даному варіанті містяться послідовний опис епізодів фільму, позначки про особливість їхнього втілення, необхідність залучення додаткових фахівців тощо [3]. 

Говорячи про кіносценарій, А. Тарковський стверджує, що «справжній кіносценарій  – це такий сценарій, який сам по собі не призначений для здійснення на читача завершеного та остаточного впливу, а весь розрахований на те, що він буде перетворений у фільм і тільки тоді придбає свою закінчену форму» [4]. 

На думку І. О. Мартьянової текст кіносценарію можна розділити на «частину, що спостерігають» та «частину, що чують». До першої відносяться ремаркові вставки, вказівки операторам, художникам тощо. До другої ж частини відносяться діалоги персонажів, закадрові монологи та коментарі [5, с 110]. 

Кінодіалог – один із головних засобів художньої виразності сценарію звукового кіно. Він розкриває зміст подій, характери персонажів і т. д. Його своєрідність визначається специфікою кінострічки: безперервністю дії, показом крупним планом акторів, їхніх жестів та міміки, певних деталей [9]. 

В. Є. Горшкова називає кінодіалог одиницею кіноперекладу. Вона характеризує його як «вербальний компонент складної гетерогенної системи – художнього фільму, чия змістова завершеність забезпечується завдяки аудіовізуальному ряду». Окрім власне діалогів персонажів (тобто текст, що звучить) дослідниця також відносить сюди письмовий текст (вивіски, надписи тощо) [2]. 

Перекладаючи кінодіалоги необхідно обов’язково брати до уваги вік персонажів, їхній культурний рівень, образність складу, контекстуальне значення фраз. 

 Також важливу роль відіграє закадровий голос. За допомогою закадрового голосу можна інформувати глядача про певні події, виражати роздуми героя. 

Таким чином ми можемо зробити висновок, кінофільми – важлива складова життя сучасної людини, а тому їхній переклад стає все більш актуальним. Оскільки кіносценарій – це художній твір, то і при перекладі необхідно використовувати методи художнього перекладу. В той же час варто не забувати, що ми маємо справу з аудіовізуальною продукцією, яка має свої особливості, що повинні враховуватися при перекладі. 
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